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EPIGRAMMA 
ez könyvecskének aufhorához 

Sokképen szokták régen az poéták 
Az arany gyapjat szép éneklésekben, 
Colchis szigetben helyét ők állatván, 

Hiresiteni. 
Ily drága kincsért, drága nyereségért 
Jasonnak fia mene — fáradozva 
Tenger habok közt, letéve félelmet, 

Általevezvén. 
Az arany gyapjat Te is hogy elnyerhesd, 
Hirt, nevet s ékes tudományt szerezhess. 
Nem szánád Csombor tagjaidnak súlyos 

Fáradozásit. 
Láta jártodban téged Zélandia, 
Európát láttad nemes helyeivel, 
Galliát nézted, Frisiát megjártad, 

Angliát érted, 
íme viszontag megadott hazádnak 
Az kegyes Isten, utaidat épen 
írnod engedte, legyen áldott érte 

Minden időben. 
VELEKI ISTVÁN, 

az kassai magyar ekklézsiának szolgája. 





Az tekintetes, nemes, eszes és tiszteletes férfiaknak, 
kik ez kis Írásnak rendiben neveztetnek, mint jóakaró 
Urainak Istentől jó egészséget, dolgukban szerencsés es 
boldog előmenetelt, hosszú ideiglm való békességes meg
maradást kivan és szolgálat ját alázatosan ajánlja. 

Azmiképpen az méh, nemes és böcsületes Uraim, nem
csak az ő Urának kertjében szedi az hasznot, hanem msg 
szintén idegen határokba is elmegyen és édességgel rneg-
terhelt lábakkal tér meg, csakhogy az ö gondviselőének 
kedveskedhessen, igy nagy sokan az régi görög bölcs fi
lozófusok közül nem eUgségesnek Ítélték lenni, hogy min
denkor Athénben lakjanak és csak az ott keresett tudo
mányokkal hazájuknak, azmiben kívántatik szolgáljanak, 
hanem nagy messze idegen földekre: Szicíliába Itáliába, 
Galliába és egyéb helyekre látni, hallani, tanulni, értel
met venni minden tartóztatás nélkül elindultak. Azlati-
nusok viszontag Káldaeába, Aegyptusba, Szíriába, Görög
országba elmenni nem resteltek. Pytagoras felöl írja Va-
lerius Maximus, hogy még ifjú korában Aegyptusba ment 
az papokkal való ismeretségnek okáért, kik ötét az zsido 
vallásban oktatnák és szakramentumok által koztkben 
számlálnák. Onnan az asztrológia tudománynak kedvéért 
Perzsiába, az törvényekért és az nemes respublikáknak 
látásáért Krétába és Lakédémonha. Az Anacharsis nevű 
szkitiai király elhagyta országát és koronáját es m^nt 
Athénbe az bölcs Sőlonnak tanítását hallgatni, mmt ezt 
Aelian bizonyítja. Homeros is Aegyptusba siete hazá
jából ilyen okon, hogy az emberek erkölcseit eskulomo-
külömb szokásait láthatná. Azkiknek példájuktól, de fő
képpen természetemtől indíttatván én is minden nyomorú
ságot, nyavalyát, éhséget, szomjúságot (melyek az ouj-
dosót gyakcyrta szorongatni szokták), embereknek szutai-^ 
mát, gyalázását, gonosz ítéletüket semminek állítván, e.. 



világnak egyik részét meglátni és vékony elmémet az 
mezőkben az természetnek csudáival, az városokban as 
embereknek munkáival, azoknak hallásával, látásával él
tetni, öregbíteni, gyönyörködtetni igyekeztem. Mindeze
ket pedig mds végre nem kivántam, hanem csak hogy as 
én tövises és kősziklás Ithakámnak, az sok hadak és há
borúságok miatt pusztaságba került hazámnak, Magyar
országnak és az benne lévő tiszta életű Penelopének, az 
igaz keresztyén Anyaszentegyháznak, ha Isten éltetne 
hasznára, javára és tisztességére fordítanám. Minthogy 
azért ily jó ügyekeztembén, idegeneknek segitsége által, 
ő Szent Felsége mindazokon az kivánt helyeken általvitt 
és megtérvén ez nemes, királyi és szabad respublikába, 
méltónak Ítéltem lenni, hogy (mert külső tehetségemben 
való fogyatkozásom bőven nem engedi} röviden az sok 
veszedelmes helyeken, nagy habokkal háborgó tengere
ken általment úfamnak mivoltát leírjam, hogy eliéppen 
Istennek velem való jótéteményét és reám, való gondviaer 
lését mindeineknek szemük eleibe vessem. 

Nagy szerencse bizonyára csak tiz mély földre való 
menésünk. Nagy vigyázást kivan ötven-hatvan mélyföt-
dön való bujdosásunk; de Istennek nagy, kiváltképpen 
való gondviselése száz, kétszáz mélyföldön váló vándor
lásunk. Mennyivel nagyobb kegyességét és gondviselését 
mutatta meg az gondviselő Ur Isten én rajtam, ki — az-
mint szorgalmatosan megszámláltam — kilencszázhat
vanhat magyar mély főidet mentem által, hazámtól fogván 
hazámig, tengeren és földön. 

Hogy azért kíbocsátanám ez kis könyvecskét kény
szeritett engem reá: 

1. Az isteni jótéteményne\k és gondviselésnek,ily for
mán való hirdetése, emlékezete. 

2. Eféle idegen országoknak törvényeiről, szokásai
ról, folyóvizeiről, öltözeteiről, cselekedeteiről irt könyvek
nek nálunk váló szűk volta. Sokan az mi nemzetünk kö
zül csak szinte cum proprio horisonté ítélik termináltatni 
ez világot. Azt tudják, hogy ott mindjárt az világ vége 
vagyon, azhol as facultas visiva meghatároztatik. 
Viszontag vágynak olyak közülünk, azkík az tengert az 
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Dunához hasonlitják és ha két nap rajta voltak az Dunán, 
nem győzik teljes életükben annak szörnyű voltát emle
getni ... Hogy annakokáért kicsinyek, nagyok, ifjak és 
vének, férfiak, asszonyállatok, leányzók és gyermekek az 
Istennek_ és az ő szolgálójának, az természetnek nagysá
gos dolgairól és javainak csudálatos osztogatásáról (azmi-
neműekről ez Írásomban gyakor helyen emlékezem) jobb 
értelemben legyenek, főképpen azkik idejüket csak ha
zájukban töltötték, kényszerittettem ez munkácskámat 
világosságra hozni. 

3. Kibocsátottam., hogy eképpen az én szemtelen rá
galmazóimnak, (kiknek szájukban legnagyobb kincsük 
az, hogy maguknál jobbakat meggyalázhassanak) büdös, 
msgnyilt, koporsó szabású, vipera kigyónak mérgével 
megtölt torkukat avagy bedugnám avagy még ennél is 
nagyobb irigységre, — kiben végre gyomjruk is szakadna 
meg, — alkalmatosságot adnék. Mert eszembe vettem: 
nagyon sokan annyira felindultak gyermekségemtől fog
ván való kedves előmenetelemen és Istenemtől engedte
tett jó szerencséimen, hogy holott nincsen mivel mérgü
ket ellenem kiönteni, azzal kárhoztatnak, azmit dicsére
temre kellene forditaniok. De éizek szintén ugy járnak, 
mint amaz közbeszédben ötvös járt volt, kihez midőn egy 
darab aranyat vittenek volna mérte-próbálta, faragta és 
noha semmit benne nem találna kárhoztatásra valót, 
mindazonáltal, hogy az többinél jobb mesterembérnek 
láttatnék lenni, rossznak kezdé mondani az aranyat, azért 
hogy sárga. így az én irigyeim azt kárhoztatják én ben
nem, hogy tanultam, azt hogy sok idegen országokat, ten
gereket, várakat, városokat, templomokat, kutakat, fo
lyóvizeket láttam, azt, hogy bujdosásaimban, sok szenve
déseim között megtanultam superbiam vitándam, conver-
sationem autem vei solum vulgariu non esse contemnen-
dam. 

^. Vitt engem reá az ti kegyelmeteknek hozzám meg
mutatott és megmutatandó jó akaratja és jó akaratjának 
bizonyos jele, kiről ha elfeledkeznék valaha, méltán in-
grati hospitis nóta kárhoztattatnám. 

Ily illendő okok alatt kimenendö könyvecskémet tisz-
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teletes, nemes és böcsületes Uraim kérlek, hogy jó néven 
vegyétek, minden gonosz nyelvek ellen oltalmazzátok es 
engemet befogadott jó akaratotoknak tündöklő szövet
ségében mindvégig megtartsatok. 

Legyetek jó egészségben. 
Kassán, február 28. Az igaz vallásnak világosságra 

való jövetele után száz és harmadik esztendőben. Vdvö-
zifőnknek pedig születése után 1620. 

Szepsi Csombor Márton, 
•mostan az kassai skólánah igazgatója. 
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O C C A S I O I T I N E R I S 
Gyermekségemtől fogván kiváltképpen való indula

taimtól hajtattam én az idegen helyeknek látására, de 
mivelhogy — azmint amaz közbeszéd tartja — peregri-
natio dbsque aere est sui et temporis perditio, az járás
kelés pénz nélkül mind magának emlbemek s mind pedig 
az időnek vesztegetése, — semmiképpen kivánságonimak 
eleget nem tehettem. Mindazonáltal alkalmatosságom lé
vén réá csak igen nevendékeoiy korosnban, 1611 esztendő
ben az böcsületes qs nékem mindenkoron jóakaró Uram-
mial, akkori szepsi sikólai tanitóvaJ, mostani mislkolci 
ekklézsiának lelki pásztorával, Sámisondi Mártonnal Er
délynek megszemlélésére menék,, azhonnan kitérvén min
den skólának felette az nagybányai sikólát (melyben ak
kor az tudós és jó erkölcsökkel tündöklő férfiú, Szepsi 
István a deákságnak igazgatását tartja vala) megszere
tem és bizonyos fautoraim s commendatoraim által be
menvén két egész esztendeig, csak egy hónap hija ott 
laktam. De annak utánna barátaimtól intetvén, hogy az 
időnek folyását megtekinteném, mely engem arra intene, 
hogy érkezségem szerint napról-napra kisebb és alsó grá
dicsról nagyobbra vágyakozzam, nekik engedek. Először 
Máramarost eljárván, kijövék viszontag hazám felé és 
kétséges lévén jövendő állapotom felől, egynéhány hé
tig hazámban commorálván solkfelé elmém vonattatik 
vala, de főképen idegen országokat, hogy láthatnék szi
vem szerént kivánom vala. Akkor sem ló'n semmi mód az 
indulásban, hanem maradék meg az gönci skólában, az-
hol az tiszteletes férfiú. Békési András alatt esztendőt 
nem kicsiny hasznommal tölték. 

Esztendő elmúlván tisztességes vocatioím, hivatalom 
iőn az ott közel való telkibánj'ai siólamesterségre, hol 
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egynéhány foorintot gyűjtögetvén annak utánna. 1616. esz
tendőben, időmnek pedig 22. esztendejében minden bará
taimnak és jóakaróirmnak akaratjuk ellen végezem azt, 
hogy amaz hires-neves Dancka városának gimnáziumába 
tanúságnak okáért mennék. Melyre Istenemtől segítséget 
kérvén, gyakor könyörgéseim által már csak azt kivá-
nom vala, hogy az indulásnak idejét megmutatná. Mé
nek hazámba, ott meghallám, hogy volnának Lengyel
országban szolgáló magyar hajdú legények, kik szintén 
Varsovára (Varsó) igyekeznének. Elnézem az Joann.es 
Honterus geográfusnak Lengyelország tábláját és belőle 
megismerem,,, hogy semnni kárommal, — ha szintén egy 
kis kerüléssel volna is ez az út, — nékem Danckára me
nőnek nem lenne. Azminémű lenne pedig az kerülés, an
nak taediumát subleválná az lengyel és mazur városok
nak, kik kiváltképpen az szép Viszla (Visztula) folyóvíz
nek partjára építtettenek, látogatása. Hozzám, minden 
órában elindulóhoz jőve társul Liszkai Bálint deák, kezét 
beadván, hogy mellettemi állhatatos, igaz, hű és mint ide
genek Ifcözött kívántatik, egymás szerető is lészen. 

És igy másoknak Ítélete szerént igen készületlenek, 
de az mi arányzásunk szerént jól felkészültek, elindulánk 
Szepsiből május 15.-én, az felül megnevezett esztendőben. 
És felmenvén Eperjesre, az Szent Háromság napján lévő 
sokadalomra, találtunk viszontag két társakat, azkik ve
lünk együtt ugyanazon utat nyomni kivánják vala. 

Kimentünk Eperjesből május 29.-én és háltimk 
Fintán. Május 30.-án elérkeztünk az nagy hirű Bessíkéd 
hegye alá. 

Beszkéd észak felől Magyarországtól Lengyelorszá
got elválasztja, más hegyekkel egyetemiben. Az deákok 
és geográfusok közönséges névvel Carpathusnak nevezik 
mindazt az hegyet, azki Moldvától fogva felnyúlván az 
egész Erdélyt és Magyarországot napkelet és észak! felől 
kömyül veszi és Pozsonynál, azmint hallom, megszűnik. 
Elz az hegy külömb-'külömb nevezeteket vészen magánalt 
az helyeknek mivolta és áUapotja szerént. Néhol Gura 
havasa, néhol Fátra, néhol Beszkéd, etc. 

Az mi utunk — azmint mondám, — Lengyelországra 
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által volt az Beszkéden, azmiely hegy sok tolvajoknak 
barlangja, sok jámiboroknak pedig halálos határa. Nagy 
félelemmel mentünk által rajta május 31-én. Mindazon
által egy bikkfára nevemet ott felmetszettem. Az alatta 
levő túlsó faluba hogy bementünk, csak: szintén akkor 
mentenek ki negyven tolvajok belőle, azmint az asszony
állatok beszélgették minékünk és kényszeritettenek, hogy 
hova hamairabb lehetne, arról az határról ekniennénk. 
Riczkó volt neve az tolvajok hadnagyának. Én ez hegy
nek tetején egy keveset nyugován igy búcsúztam el ha
zámtól : 

Hungara terra vale, variis exercita fatis 
Szepsius ignotae Umina gentis adit. 

Hungáriáé proceres, matresque, patresque válete! 
Ssepsius externae Umina gentis adit. 

Innen — Istennek vezérlése által — megszabadulván, 
mentünk azon nap egynéhány orosz falucskákban, kiknek 
lakásuk hasonló az erdélyi oláhoknak lakásukhoz. Ker
tekben vagyon szántóföldjük, gyümölcsfájuk, komlójuk, 
nagy messze kinyúlt falujuk. Azotk között vagyon egy, 
kinek egy szép kis templomocskája az hegyen vagyon, 
Ün ilyen versemtet hagytam: 

Martinus Csombor patrias cum linqueret aedes 
Tristis et ore gem.ens hic q%oque fecit iter. 

Minthogy immár ezek az faliik Lengyelországihoz 
tartoznak, méltónak itélem lenni ez helyen az Olvasónak 
kedvéért, hogy Lengyelországot leirjam generaJiter és 
azután utamhoz kezdjek viszontag. Mert igy lészen az, 
hogy az Olvasó megértvén ez országnak derék situsát, 
nagy könnyen aztán eszébe veheti az leírandó útnak és 
városoknak is igyenesrai való leírását és megmutatását. 
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Hogy az én Lengyel- és Mazurországom, 
minden Írásomnak kezdete az rágalmazók 
ellen bizonyos patrónusai által magát 
oltalmazhassa, nagy alázatosan ez nemes 
és királyi szabad város két nevezetes fő 
eleinek, az tekintetes és nemzetes LÁNG 
JÁNOS Uramnak, mostani főbiróndk és 
PEREGDI ISTVÁN Uramnak, mostani 
főformundernek deáki ajándékul offe-
rálom. 





Azkit régentén Saxmátiánali: hittate;- most azt minde
nek Lengyelországnak nevezik. Ez az ország dél felől az 
magyarországi Carpatlius hegyet tartja határának. Nap
keletre fehér Oroszországot, napnyugatra Sziléziát, 
északra pedig Litva- és Pruz- (Porosz) országot. Nagy és 
hatalmas ország, úgymint mely Litvaországot, Curoniát, 
Livoniát, Svéeiát, Pruzországot rész szerént és Oasubiát 
is titulusába helyhezteti. Cimere egy sas. 

Nevezetesebb folyóvíziéi ezek: az Visztula (az Viszla), 
ajzmely az magyarországi hegyekből eredetet vévén, az 
egész Lengyel-, Mazur- és Pruzországon általmenvén az 
nevezetes Dancka városénál az Balthicum (Balti) ten
gerbe szakad. Az második az Várta vize, mely Chestakon 
(Cestochowon) felül tiz méljyiföldön eredetet vévén Cro-
volov (Kromolow) nevű városkánál, áltaknegyen Kuja-
vián és az nagy Lengyelországon Uj-Vásár (Neumark) 
nevű tartományban, amaz hires-neves Cüstrin (Eüstrin) 
nevű városnál az Oder folyóvízbe szakad. Harmadik az 
Bug vize, azmely Litvaorsizágból kijővén Mazurországban 
Visegrádon (Wysogrodon) felül az Viszlába szakad. 
Negyedik Pilca (Pilica), mely Krakkón alul hét mély
földön, Pilca nevű város mellett eredetet vészen és az 
város nevét megtartja mindaddig, valameddig Warkán 
alul három mélyföldön az Viszlába szakad. VagynaJi: 
ezen kivül sok folyóvizei, kiknek nevük San, Vipretz, 
Poprád, Sola, Gostinya, stb. 

Minden ércbányákból ónon kivül senamáje sincsen ez 
országnak. Sója mind főtt s mind pedig természet sze-
r&it való nagy bőven vagyon, melyből az királynak esz
tendőnként nagy jövedelem szolgáltatifc be. Búzából, 
mézből, fából, fenyőviaszból, zabból, borsóból nagy bő
sége vagyon. Bora nincsen sehol, hanem azkit idegen or
szágból hoznak, úgymint Magyarországból, Ausztriából, 
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Hispániából, Franciából. Vágynak erdei vadökrei, kiket 
uroknak is szoktak hini, sok juhai, tehenei. 

Kiváltképpenvaló városai ezek: Krakkó, azhol a2 
egész ország kincstartó háza, az királyoknak temetőhe-
Ijrük vagyon. Szendamiria (Sandomierz), Varsóvá, aahol 
az királynak gyakortabb lakása vagyon. Gnezjoa (Gne-
sen), azhol az Szent Szaniszló eltemetve vagyon. C!hes-
tako az búcsújárásért igen hires, Pózna (Posen) az 
Várta vize mellett nagy kereskedő hely. Petricovia 
(Piotrkov) országgyűlése és oktáva hely. Jaroszlau (Ja-
roslaw) és Lublin az sokadalomért igen híresek. 

Népe ez országnak maga hányó, kevély, cifrára 
űző, hirtelen haragú, buja, de mindazonáltal egymás kö
zött igen emberséges, szegényeken könyörülő, vallásának 
felette oltalmazója. Ruházatja az férfiaknaik, noha azelőtt 
igen külömbözött az magyarok ruházatjától, de most im
már igen keveset külömiböz, minthogy mindakét fél az 
török ruhájában kezd gyönyörködni. Az asszonyállatok, 
főképpen az nemes renden valók, nagy fekete fövegeket 
viselnek, majd szintén mint az danckaiak. Köszöntésük 
gaJliai módra gyakortabb egymást megöleléssel szokott 
lenni. 

Vallásuk főképpen három: pápista, reformáta és 
ariana. Az reformátusok viszontag két részre oszlattat-
nalk, mert avagy olyak, kik Luther Mártonnak az vallás
ban követői avagy Calvinus Jánosnak. De ezek oly igen 
egymást értik és az pápistaság ellen oly egj^arányú szi
vet viselnek, hogy soha ők egjnnás között, főképpen az 
tanítók nem veszekednek. Okát azt Ítélem lenni ez szép 
egyességnek, hogy e ^ i k rész sem veszi bé az Concordia 
könjTvét, az igaz augustana confessionak pedig mindaz 
két rész örömest, azminthogy méltán is, alája ír és az 
Szent írás után legnagyobb böcsületben azt tartja. 

Eddig az derék leírása Lengyelországnak. Megyek 
immár az útnak, melyen én elmentem, rendire és annak 
kinyúlása szerént az városokat, falukat és várakat, me
lyeiken általmentem', az bennük látott és történt dolgok
kal egyetemben az Olvasónak szeme eleibe vetem.. Térek 
azért viszontag az Beszkéd alá. 
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LÁpnica. írják Ulysses felől, hogy midőn Trójából 
hazájába, Ithakába megtért volna, kerülte az szirén ten
geri asszonyállatok énekét és viasszal fülüket bedugta 
társainak, hogy gyönyörű éneküknek édességével őket 
meg ne csalhatnák. Mi is eZ faluban az földi szirének kö
zibe találkoztunk volt menni. Mert az ó-pünkösdet tart
ván az egész falu népe egy házban gyűlt volt fel, melybe 
hogy mi bementünk, nagy sok tisztátalan személy — je
lenlétünket látván — hízelkedéssel hozzánk jött, ének
léssel vigasztalt, de ani ellenük az fáradtság miatt áJom-
mal dugtuk bé füleinket és eképpen szabadultunk meg 
tőlük. 

Saklucin (Zaklicyn). Város, kiben egy társunk tő
lünk elválván visszalére Magyarországba. Akkor ez vá
rosnak egyik része igen megégett volt. Mi az vendég
fogadóban látván az legényeknek idegen cselekedeteiket, 
melyeket az asszonynépek mellett űznek vala, de főkép
pen egy hóhémek akarván barátságát távoztatni, lábunk-
bélit megerősiténk és eledelt szerezvén kimenénk belőle. 

• Mentünltben az idő igen esős volt, kiért utunk igen 
szomorú. 

Tarnov. Eperjeshez 18 mélyföld, az nagy lublini her
ceg városa. Szép ugyan az ő situsa, de minden épülete 
csak fából vagyon. Vagyon egész óra benne. Kivül az vá
ros előtt egy nagy claustrum, távol pedig egy hegyen 
vára is. Az méhsör benne igen hires. Határán nem tu-
dom miképpen találtak volt egy darab aranyat, mely az 
umak fülébe esvén Ítélte, hogy ott aranybányáik volná
nak. Nagy költséggel azért bányászokat szerzett és szer
telen nagy hiábanvaló munkát cselekedtetett, ugyany-
njdra hogyha ember látja, elcsudálkozik rajta, de egy 
batka érő hasznot sem talált. Én hiszem, sem ő maga, 
sem consilíárusai nem olvasták volt az Cardanus köny
vét — De notis inveniendorum metallorum —-, mert bi
zony ott az agyagos helyen nem kellett volna aranyat ke
resni, hanem hacsak eltöttet. Én az haszontalan árokban 
ezt kiáltám: Hicce metakirgus vertitur in figulum; 

Mondják, hogy ez városnak templomában egy hires-
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neves monumentum kő vagyon, kinek mása Lengyelor
szágban nem találtatik, 

Melcen (Mielec). Ez városkában egy magyar bará
tunkra találtunk. Ugy ítélem gálszécsi avagy nagymi
hályi fiú. EJmiberséggel fogadott és egy estve lengyel bor
ral jól tartott. 

Baranov. Szép épületekkel olasz formára csináltatott 
vár, kinek nagyobb része héjasiatjának bádog, napfény
léskor alig nézhet ember rá. Csak közel hozzá egy rend
ben egynéhány vendégfogadó házak, de igen embertelen 
mind aa gazda s mind az gazdaasszony benne, mert nagy 
éhségünkkor pénzünkre sem adának semmit. Egymás kö
zött sincsen házasságbeli egyességük, azmint eszembe 
vettem, mivelhogy igen egyenetlenek az járomhoz. 

Az falujában az evangélikusoknak szép templomuk 
vagyon, szép hársfákkal ékesített udvara az skólának. 

Procrenica (Kóprzywnica). Város, melyben az tár
sunktól elváltunk és először az bálványos templomban kö
nyörgést töttünk. Sokadalomnak idején voltunk benne, 
azhól — mivelhogy az utat mi nem tudtuk — egy jámbor 
ember bennünket egy Szendomiri (sandomierzi) barát
nak kommendála, azki minket nemcsak igazgatna Szen-
domirban, hanem jól is tartana és antiquitásait megmu
togatná. De ez barát kicsiny ideig velünk jővén, az után-
nunk sokadalomból kijövő fehér házi ördögöket (értsed 
az menyecskéket) eszébe vévé, tőlünk elmsirada azok
nak kedvükért, — megmutatván igy Szendomirt, mint ré
gen az sánta ember Argirusnak az fekete várost. Men
tünkben találtunk egy igen jó forrást, ki mellett leülvén 
hazámról ily verseket szer?«ttem: 

Ad pátriám Szepsi. 
SZBP, pulchrum Hunniaca lingiia est, Sí conditionia 

Syllabar pulchra est sed conditione gravi. 
Si tollas móres mediis de coetibus ülos 

Qui vitiis fratres: Patria pulchra mea es. 
Ssendomiria. Sok claustrumokkal — kikben fehér és 

fekete barátok laknak — ékes város. Vagyon szép kollé
giuma is, kiben jezsuiták tanítanak. Akikor kezde épülni, 

22 



mert elégett volt az egész tváro®. Történet szerént Ur 
napján voltxmk benne, azmielyre mindenfelől ugy feljött 
volt az búcsújáxásért az nép, hogy az városban alig tért, 
mint Bethlehemben Urunk születésekor. Sok kérdezkedé-
sünk után menénk egy vendégfogadóba, azhol — noha 
semmi jóval — de szép szóval tár ta bemaünket az vén 
gazda, ki régen az jó hires-neves Monachi nemzetségnek 
Magyarországban lovas legénye volt, kiről szép emléke
zetet tött előttünk és kérdezkedett, hogy fenn vagyon-e 
famillájuk. Kinek, midőn beszéltük volna ez mostani Mo-
nadii Miklós és Monachi Sebestyén Uramnak jó állapot-
jukat, igen örvendezett rajta. 

Az egész Lengyelországban több helyen szőlőt nem 
láttam, itt elég vagyon az monostor kertjében. 

Ofsarova (Ozarow). Nagyobb rész szerént lakoaa 
mind zsidó. Szombat napon voltimk benne. Minden népe 
nagy csendességben és isteni tiszteletben volt foglalatos.' 

Warka. Az Pilca folyóvíz partján építtetett. I t t egye
bet jajnál és siralomnál nem hallottunk, mert az egéfiz 
város tőből kiégett volt, mind az vizig alá. Egyedül esak 
egy rossz hóstátocska, az papok házával egyetemiben ma
radt volt meg. Az templomban minden oltárok, aninden 
harangok, minden bálványok földig égtenek volt. Azmint 
felőle hallottuk igen nagy kalmárság tartja ezt az vá
rost, minthogy az Viszláról is minden marhát reá fel
hordatnak, innen viszontag nűnd búzát, rozsot, zabot, 
mézet, viaszt, hamut, fát aláhordhatnak. Igen nagy mód-
júk lehet az kereskedőknek benne. 

Noha régen Mazurország külön biratott, ikülön tör
vények által igazgattatott, mostan mindazonáltal mind 
királynak s mind törvénynek annak örül, aamelynek Len
gyelország. Én is azért külön generális descriptiójára 
gondot nem viseleík, hanem renddel egynéhány városát 
adom az Olvasónak szecme eledbe. 

Warsova (Varsó). Mazuronszágnak metropolisa, len
gyel királynaik nagy gyakorta kedves lakóhelye, szép vá
ros az Viszla parton. Vára nagy és bő piacú. Vagyon az 
jezsuitáknak nagy kollégiimiuk benne, ímelyet közönsé
ges aikaratból az egész országi Kúria avagy Konventus 
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építtetett. Egy templomot építenek mostan benne, kinek 
az egész Mazurorszságban mása nem lészen. Mi ez város
ban sok hazánkbeli fialkat találtunk, azhol az én jóakaró 
bairátom is, Szepsi Nagy Istiván akkor volt, ki egy napon 
minket jól tartott. 

Ottlétünkben nagy országgjrűlése volt, ahol az len
gyel uraknak s nemeseknek szín népét megláttuk. Csu-
dálkoztam az lengyel népnek sok drága selyem és posztó 
ruháin, gyalog vitézeknek magas és vastag termetein, 
sok főlovaknak nyargalásain, uraknak sétáJásain, nagy
asszonyoknak csuda forma hintókban való járásain, kal-
mároíknalk gazdag árúin, barátoknak fatalpaíli, becstelen 
nőszemélyek sokaságán, sok öldöikléseken, etc. I t t volt, ez 
gyűlésiben amaz vitéz magyar. Nagy Balázs is tizenket
ted magával, kinek szolgái ottlétükben sok lengyeleket 
bocsátották purgatóriumba. Szerencsére szállásunk volt 
szintén az Ratus mellett, — azimelyben a bordélyház h 
vagyon, — Liszkai Pálnál. Estve midőn ma-gunkat a ház 
előtt m,ulatnánk, csudálkoztunk rajta mint kiáltoztanak, 
niint vagdalkoztanak az lengyel vitézek az tisztátalan 
nőszemélyekért. 

Zajcrucin (Zakrocyn). Lengyelországban is ezen né
ven vagyon egy város, Krakkóhoz csak nyolc mélyföld, 
kiről feljül emlékezetet tevék, de ez meghaladta az má
sikat, mivelhogy nagy ócsóságáért igen hires, ugysiny-
nyira, hogy az lengyelek, azkik Danckára alámennek, 
igyekeznek azon, hogy ott kifogásuk lehessen és az ha
jókra kenyeret, húst és aszúhalat szerezzenek, mert 
ócsóbban sehol meg nem találják. Más az, hogy az sok 
idegen népnek kedvéért, kik arra alájárnak, az egész 
város sok tisztátalan személyekkel rakva, kik az 
utcákon is csaknem erővel vonszolják az embert Isten
telen cselekedetekre. 

Ez városban láttam legelőször, miképpen az csordá
ból hazajött disznókat fürösztötték, fésülték és mosták. 

Ez várost meghaladván, mivelhogy az víz igen ki
csiny volt, ki miatt az hajók gyakorta akadoztak, mi-
magunkat — noha mind ételünk, mind italunk az hajón 
bőségesen; fizetésünkön kivül megvolt, — megimtuk és 
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belőle kiiszállottunk. Gyalog menvén elhagytuk Visegrá
dot. Cermielszkot (Cerwinsk) és jöttünik Plockára 
(Plock). 

Plocka (Plock). Magyarul Palacka. Erős várú és szép 
két klastromú város, egyikben barátok, másikban apácák 
laknak. Régen ezt az várat az jó emlékezetű Báthory 
István, lengyeleknek királya, mivelhogy az benne levő 
ur az danckai várossal egyetemben az ő válasatására és 
annakutánna hűségére nem akart hajlani, sok vérontás
sal vette volt meg 1577. esztendőben. Erniek határán 
nagy éhséget szenvedtem, mert kenyeret az hátraihagyott 
faluban sehol nem találhattam. 

Ladislavia (Wloclawec). Azmint épületeiről tetszik, 
felette régi város. Számtalan sok búzás házai vagjmak. 
Vagyon nagy püspökség is benne, melytől függ in rebus 
ecclesiasticis az egész közel lévő tartomány. 

Nyessova (Nieszawa). Templomokkal és klastromok-
kal felékesített város. Az kapu előtt szép renddel, nagy 
hosszan vágynak a kertek, mindenféle szép virágokkal, 
de főképpen számtalan sok hagymával teljesek, melyért 
mi az várost Görgőnek neveztük. Ennek az városnak ha
tárán, midőn egy árnyékban alunnánk, elvesze tőlünk 
egy társunk, melyre nem találtimk soha többször. Rút, 
magas, fekete, sánta ember volt, igen nagy botot hordo
zott, kitől néha, hogy történet szerént utánnam találko
zott maradni, bizony igen féltem. -

EJddig Lengyel- és Mazurországon való általmenete-
lemnek rövid leirása. 
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Nemes, okos és vitézlő uraim, TATAI 
GYÖRGY, SZABÓ GYÖRGY és PAP 
GYÖRGY Uram: Hogy az én velem jót 
tett patrónám, az tenger melléki Pruz-
ország, ez mi országunkban érdemlett 
tisztességét megtarthassa, kegyelmetek 
gondviselésére, úgymint neki és nékem 
kegyes oltalmazóimra hizom. 





Pruzországot némelyek Borussiának (quasi bovis 
russia) nevezik, mivelhogy az aszfcrológTisok szerémt 
Pruzország az észaM Bootes avagy ökörpáaztor nevű 
csillag alá vagyon vetve, némelyek Mvják Pruteniánalk. 
Régen pedig nevezték Hulmigeriának, azmint mostan is 
egyik tartománya, mely az Viszla és Drebnic folyóvií 
között vagyon, hivattatik Culmigeriának. 

Ez országnak az Munstenis deseriptiója szerént oly 
gyüínölcstermő földje vagyon, oly bő vizei vágynak, oly 
gyönyörű és boldog tartomány, hogyha az Jupitert as 
égből alávetnék soha jobb földre nem eshetnék. Sokféle 
vadaknak anyja, vagyon sok erdei ökör benne, jávorok, 
vadszamarak, vadlovak, kiket soha ember meg nem sze-
lidithet, hanem húsukat az benne lalfcozóik kedves étel 
gyanánt tártjaik. 

Népe szép fehér és jókedvű, nagy ételű, gazdag é» 
nyughatatlan. 

Az egész országnak tizenegy tartoanánya vagyon. 
Vagyon tizenegy nevezetes folyóvize is. Az Visztula, 
mely az magyarországi hegyekből eredetét vévén, itt me
gyén be az Balthicum tengerbe. 

Napkeletre való határa ez országnak vagyon Litva-
országnak Augustova nevű városánál. Napnyugatra pe-
nig Kujavia, Pomerella és Kaszubia. Délre Mazurország, 
északra a7. nagy Balthicum tenger, Kurland országgal 
együtt. Vagyon egy promontoriuma, kit az geográfusok 
Venedicumnak neveznek csak közel Danckához. Két si
nusa avagy tengeti morotvája, szakadékja: Elbingensis, 
otaben szedik, mikor az Boreas fú és az mellette való ten
gerben napnyugati szélnek fuvásakor az elektron követ, 
Curonensis az másik. Számtalan az természet szerént 
való tó benne úgyannyira, hogy számlálják 2037 felett, 
azmelyek közül legkisebbnek is nagysága vagyon négy 
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hold földnyi, azmint szoktunk szólani. Vagyon egy aka
démiája Regiomonti (Königsbergben), Királyhegyen, 
azhol amaz német poéta, az Georgius Sabinus régen ta-
mtott, ki idejében még csak gimnázimn volt, d© ő nyerte 
meg az pápától és Carolus Qnintus római császártól 
Petrus Bembus kardinális által az aJkadésmiia privilégiu
mát, azmint megtetszik Bembusnaik és Saibinusnak egy
máshoz irt leveleiből. 

Hosszasága ez országnak Toronyától (Thom) 
fogva Műmmel (Memel) városig 48 mélyföld. Szélessége 
pedig az Sós-tótól fogva Litvaországig 34, azmint az 
fekete barátoknak számlálása tartja, kik nagy gyakorta 
koldulván általjárták. 

Cimere két korona. 
Ez országban az prussia' királynak (kinek nevéről 

neveztetik az egész ország) bejövetele után egynéhány 
esztendőkkel, (minthogy az asiszonyállatoknak uausa köz 
vala, ugy megszaporodott volt a nép benne, hogy már el. 
nem élhetnek vala, hanem toényszerittetik vala egyik vá
ros a másikra feltámadni és nagy vérontásokat tenni ha
tárért és szántóföldért. Ezt látván az férfiak és az or
szágnak urai ölés alatt megpairancsolák az bábáknak, 
hogy az gyermekszüléskcxr valamely közülök leányt 
szülne, mindjárt megölnék. Melyet midőn az bábák meg 
nem cselekedtenek volna, ő maguk az férfiak, ki-ki fele
ségének csécsit felmetszette, hogy gyermeket ne neveJ-
hetnének. Ezen megharaguván és az fájdalomnak miatta 
kényszeríttetvén, az asszonyállatok gondolkodni kezdenek, 
mint ez dolgot tőlük eltávoztathatnák. Vala azért kö-
jEöttük egy varázsló próféta asszony, kit minden rend
béliek igen megböesültenek, tanácsot kérdenek ettől, mi
képpen magukat uraiknak kegyetlensége ellen oltalmaz-
hatnák;. Keserűié az asszony több aisszonybarátainak 
terhes sorsát, hamar megyén az urakhoz és nékiek hagyja, 
hogy az keresztyénségre fegyver nélkül kicsinytől fogva 
nagyig menjenek, mert ezt parancsolják úgymond az 
Istenek. Ezek — hivén az asszonynak — elmenének és 
kezdek szörnyen rablani az keresztyénséget. De ez, eszébe 
vévén az népnek fegyvertelen voltát, ellene álla és na-
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gyobb részét — főképpen a bolond ifjú népnek és gyer
mekeknek — ez földről eltörlé. Azonközben pedig az 
ellenség az közel való országokban hallván, hogy csak az 
asszonyállatok és leányok ^volnának hon, reá megyén és 
mindeneket rabságra viSizen. Annakutánna elkezdenek 
ez országban térni. 

Matthias Mechoniensis in aiua Polonica Chronica lib. 
2. cap. S. ez ország felől azt irja: Bythiniának volt régen 
egy királya, neve Prussia. Sok kérésével az karthagóbeli 
Hannibál vette volt reá, hogy az rómaiak ellen (mint
hogy Hannibál Rómának mindenkori ellensége volt) ha
dat indítana. Engede kérésének, de az szerencse Prussiá-
nak nem szolgála, mert hada felette igen megverettetek, 
elannyira, hogy kényszeríttetek Bythiniát elhagyni és 
ebbe az országba — kit akkor Uhnigeriának neveztek — 
jöimi, honnan az királynak nevéről Prussiának hivatta
tik ez mai napiglan. Megülvén az pruzok ez országot, épí
tenek egy várost, kit az ő ellenségeiknek neróről Róaná-
nak neveznének. Ebben az városiban az ő pogány szoká-
suik sízerént helyhezték az ő bálvány isteneiket, kiknek 
gondviselésére rendeltek egy papot, neve Cruc volt. 
Abban az időben az pnissitáknak, kinek-kinek annyi fe
lesége volt azmennyit eltarthattanak. Az város mellett 
plántáltanak egy magos cserfát, azmelyet sűrűsége miatt 
Bem esső, sem hó meg nem hathat vaJa. Az fának üres
ségében, az ő bálványuknak képében lakozik vala az ör
dög, mely fa sem télben, sem nyárban levelét el nem hul
latta. Mellette renddel helyheztetve voltának az Cruc fő
papnak kamarái, kiket nagy, szépen szőtt keszkenőkkel 
és abroszokkal nyolc singnyi magasságra kömyös-kör-
nyül vettenek volt be, melyeken belül az Cruc főpapon 
kivül senkinek nem vala szabad bemenni. Ez az cserfa 
három részbe oszlatott volt ő tőlük. Az első részében volt 
az Pereuno nevtí Istennek helye. Ennek rendeltetett áldo
zat mindenkoron égő tűz, mely hogyha az papoknak 
gondviseletlenségük miatt elaludt, mindenik az ördögtől 
megölettetett. Második részében volt az Paterimpo nevű 
Isten. Ez oly áldozatot kívánt, hogy az ő képében az nép 
egy mellette közel lakó kígyót tártana naponként elo-
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déllel. Haxmadik részében az Patello nevű Isten. Ez ál
dozatot nem kivánt, hanem az népet kényszeritette arra, 
Jiogy egy megholt embernek koponyáját, azmely ő mel-. 
lette tartatik vala, imádana. Ezeken kivül voltának több 
istenek is, kiket ők apró isteneknek neveztenek, azkik 
nem magukra az emberekre, hanem csak az nyájra és 
barmolkria viseltének gondot. Ilyen volt az Wurshayto, 
az ő értelmük szerént az teheneknek, disznóknak, juhok
nak Istene. Ilyen volt az Svaybratho, az ludaknak, tyu-
koknaik, récéknek, galajmboknak Istene. Ilyen volt az 
Gurrho, azki minden egyéb állatoknak Istene vala. Ez te-
szen vala áldást az ételben és az italban. Aamely nép pe
dig az Prussia nevű király előtt ez országban lakott, még 
ennél is iszonyúbb vallású volt, mivelliogy az menydör-
gést, az napot, az holdat, kígyókat, békákat és minden 
egyéb teremtett állatdkat Ítéltek istendknek lenni. Pa-
i-aszt nemzet volt, deáktalan, italuk viz, méhser és lótej. 
Ily nagy vakságukban az teremtő Istaa könyörüle az 
pruzokon és szent igéjének világosságát nekik megje
lenté anno redemptionós nostrae 1220. 

Sok szép városiai vágynak ez országnak, kdk közül 
nevezetesebbek ezek: Toronya, Culma (Kulm), Dancka, 
Elbinga (Elbing), Braunsberga (Braunsberg),, Király
hegye, Helsberg (Heilsberg), Máriahegye (Marieniburg), 
Mümimiel, Fridlant (Friedland), Allerburg, Graudenz, 
Leumburg s az többi. Kiknek f olyá^k utamban ekképpen 
voltának. 

Toronya. Deákul Thorunium avagy Thorunia. Pruz-
országnak Mazurország felől való első városa. Saép mód
jával az Visztula vizének partján építtetett, azmint fő-
tudós emberektől végére mentem, 1235. esztendőben. 
Belül szép épületekkel és szép tiszta utcáival igen hires. 
Az piac közepén magas épülettel f elszeresztetvén áll az 
Tanácsház. Ez város két részbe oszlatik. Az egyiket hív
ják Ö-, az másikat Uj-városnak. 

Hirea skólája vagyon, mely az szepesi és erdélyi 
fiaknak mintegy akadémiiája és elébb szerző patrónája. 
Mert valakik innen oda mennek Pruzország felé, mint
hogy ez várost elébb érik és az deáki rendhez az város-
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bélieknek jó akaratjukat (melyért Istennek áldása bi
zony láthatóképpen rajta vagyon) hallják, megszoktak 
benne maradni. Ebben tanított amaz híres-neves Regiusis, 
kinek bölcsen irt könyvei kezünlkiben forognak, mert mi
dőn őtet az styriai Graeci CoUegiumból az pápisták ki
űzték volna, itt talált* volt helyet és miostan is nagy 
csendességben teste itt nyugszik az külső temetőben, 
minden epitáfium nélkül. Mostan pedig nagy haszonnal 
tanit benne az görög, deák, zsidó, kaldea, sziria, német 
éa lengyel nyelvnek hasznos professzora, ott való Frei-
taghius Ádám. 

Az skólának főprofesszorai helveticae confessionis, 
de az város népe helveticae et saxonicae ac pontificiae. 
Az két ref ormáta vallás oly igen egymást érti, hogy em
ber egymás között való nyájasságukban, beszélgetéseik
ben, ki melyik valláson legyen, meg nem ismerheti, ök 
az hitnek dolga felől egymással nem vetekednek, egyik 
az másiknak szemére nem hányja, úgyannyira hogy csak 
azon veszi ember eszébe, ki micsoda valláson legyen, 
hogy naponként bizonyos órában ki ebbe, ki amaz temp
lomba megyén bé. 

Az pápistáknak két klastroma vagyon. Egyik kivül 
az Viszla parton, apácáké, másik belül az Dománi Canes 
barátoké. Építtetett 1263. esztendőben. Vagyon szép je-
zsuitikum kollégium, ki ellen a gimnáziimabeli professzo
roknak mindenkori háborúságuk, egymás ellen való iro
gatásuk, disputálásuk vagyon. Bibliotéka nevezetes az 
skólában, mely szép szférákkal, régi pátereknek köny
veivel rakva. 

Kerítése az városnak igen kicsiny és vékony, csak 
jámbor ellenségtől való. Az szent János templomában 
amaz nagy hirű Nicolaus Copernicus asztrológusnak epi-
táfiuma — képével együtt — igy vagyon: 

Non parem Paulo gratiam requiro, 
Veniam Petri neque posco, sed quam 
In crucis ligno dederas latrom 

Sedulus oro. 
Ez alatt ilyen irás: „Nicolao Copemico thorimiensi, 

33 



absolutae subtilitatis mathematico, ne tanti viri apud 
exteres celeberrimi, in sua patria interiret memória, hoc 
monumentum positum. Mortuus 1543. Aetat. 73." 

Culma. 1251. esztendőben épített város. Régentén 
nagy volt méltósága, mert itt volt az emporium, azaz az 
adásnaJk-vevésnek helye, nem Dancfcátaan. De annak 
utánna Dancka öre^ülést vévén megf osztá ez várost az 
ő méltóságától. Megtetszik pedig régi tisztessége aibból 
is, mert mostan is az egész Pruzország iure culmensi, 
azaz Culmának írott törvényével él. 

Ennek az határán akkori társ.am, kinek nevét eltit
kolom', siralmas beszéddel azt kiáltja vala, hogy immár 
az nagy éhségnek miatta az háta az hasához ragadott 
volna. Én vigasztalom vala egy poétának mondatával 
eképpen: non. si male nunc et olim sic érit: de ő másból 
ezt hoz2!a elő, venter caret auribus. Biztattam annak 
utána az városnak közellétével, hogy csak addig szen
vedne, ott jól laknánk, de ott is az reménysiég megcsala, 
mert egy pokol gyomrú lengyel adta vala társul hozzánk 
magát, azki bemenvén az városiba öt garasunkon húst 
vőn és midőn mégcsak megázott volna, mi nem szokván 
az fotelen húshoz, nem eheténk benne, ö bizony fel csapa, 
mint tót ember az kását. 

Graudenz. 1299. esztendőben fundamentuma tétetett 
egy sz&p kis szigetben. Napnyugatra az Viszla nagy 
folyóvíz, délre, napkeletre és északra az Ossának két 
szarva zárja bé, mely nem messze az Viszlába szakad. 
Réger szép erős vára volt és mostan is fenn vagyon, de 
ellensége nem lévén Pruzországnaik, romlásra jutott ügye. 
It t találtunk volt három Bécs-orezági urfiakra, kik Danc-
kából Indiára evezének, nékem pedig minden költség 
nélkül, ha vélek elmentem volna minden bujdosásiukban 
elégséges eledelt és ruházatot Ígértek. 

Csuda emiberölésnek módja vagyon ez helyben. Az 
bűnös embert zsidó módra egy keresztre felkötözik, 
alatta sok ganéjt gyújtanak fel, az hóhér vízzel öntözi, 
hogy több ideig kínlódjék és igy sokára az fitet öli meg 
az embert. Azkinek fejét veszik, az akasztófa mellett 
magát eltemetik, fejét pedig karóra szegezik fel. 
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